Metal Coil 操作指南

当接到系统关于coil的邮件时请按如下操作 (请勿直接回复系统邮箱)
1. 单卷重量小于3吨；
a. 发邮件至我司箱管cn177-foceqtmnr@msc.com内容如下:进行下一步审核
b. 在邮件上告知中文品名及单卷具体重量
c. 货物的照片或装柜照片

2. 单卷重量大于等于3吨;
方法一：用APP审核; 
a. 发邮件至我司箱管cn177-foceqtmnr@msc.com内容如下:进行下一步审核
b. 在邮件上告知中文品名及单卷具体重量
c. 在邮件上明确注明使用APP审核(如曾经使用过APP审核,请邮件上告知曾经备案过的注册账户名称及装柜明细）

方法二：用客人指定的且MSC认可的监装公司 
a. 发邮件至我司箱管cn177-foceqtmnr@msc.com内容如下:进行下一步审核
b. 在邮件上告知中文品名及单卷具体重量
c. 在邮件上注明客人所选择的指定的监装公司 (且是MSC认可的如下两家中的一家)
d. 并在邮件上附上以下保函, 盖提单发货人及订舱代理的公章且彩扫


[bookmark: _MON_1824364501]                          
方法二，进港前务必将监装公司装箱检验报告发至我司箱管 cn177-foceqtmnr@msc.com 进行审核及批复，得到箱管的批复后柜子才可进港

以下两家为MSC认可的监装公司, 费用及操作客人自行与监装公司联系并协商, MSC不介入:
1.HUATAI SURVEYORS & ADJUSTERS COMPANY (XIAMEN OFFICE)  
Pic: Mr. Xie, Mobile: 13859967111

2.BUREAU VERITAS GSIT
PIC: Mr. Chen, Mobile: 15160022455

监装公司装箱检验报告须符合MSC装柜要求，具体如下：
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钢卷类货物装箱保函

Letter of Indemnity for Stuffing of Steel Coil Cargo





致：地中海航运有限公司，其代理，隶属企业，服务人员和雇员，及/或与主题相关的船东方

To: MSC Mediterranean Shipping Company S.A. (Geneva), its agents, affiliates, servants and employees, and/or the Owners of the vessels involved in the carriage of subject consignment



船名 / 航次 Vessel/Voyage: 

订舱号 Booking No.: 

发货人 Shipper:

装货港Port of Loading: 

卸货港 Port of Discharging:

交货地 Place of Delivery:  

箱型/箱量 CNTR Type/Quantity:

货物品名 Description of Cargo: 







1. 我司保证上述货物的装箱符合海上货物运输的适航要求，同时，我司将安排有资质的检验公司进行监装检验并承担相关的所有费用，并承诺在截关前向贵司提供装箱检验报告。

We hereby confirm that the stuffing and stowage of the cargo shall meet the requirements for cargo transportation under seaworthy conditions. Meantime, we will invite the qualified surveyor to monitor and survey the stuffing process and bear all the related costs, and promise to provide the survey report to you before CY-closing.



2. 由于货物装箱不当造成集装箱箱体和/货船舶损坏以及相关的所有费用和责任，我司确认承担并予以赔偿。

For any damages to containers and/or vessels and all the related expenses and liabilities caused by the improper stuffing and stowage of the cargo, we confirm to undertake and compensate.



3. 若我司未能遵守该保函，我司将赔偿并使贵司及贵司代理、服务人员、雇员免受由此产生的或与之相关的任何性质的责任、损失、损害、成本和费用（包括但不限于索赔、要求、诉讼、罚款、惩罚和损害）。

If we fail to comply with this Letter of Indemnity, we shall hold harmless and indemnify you, your agents, servants and employees from and against any liabilities, losses, damages, costs and expenses incurred (including but not limited to claims, demands, proceedings, fines, penalties and damages) of whatever nature arising from or in relation to above non-compliance. 



4. 我司在本保函下的保证不可转移且我司同意承担本保函下的全部责任，即使上述货物的实际装箱是由代表我司的第三方根据我司的指示进行的。

Our undertaking under this Letter of Indemnity is not delegable and we agree to accept full responsibility hereunder even if the actual stuffing and stowage of the cargo as aforesaid is carried out on our behalf by others pursuant to our instructions.  



5. 如果贵司或贵方的任何代理、服务人员、雇员因我司未能遵守该保函而被卷入任何诉讼，我司保证应要求向贵司或贵司的任何服务人员或代理提供足够的资金用以辩护。

In the event of any proceedings being commenced against you or any of your agents, servants, employee in connection with any failure by us to comply with this Letter of Indemnity to provide you or them on demand with sufficient funds to defend the same.



6. 若由于我司未能遵守该保函，造成所涉船舶或具有相同或关联的所有权、管理或控制权的任何其他船舶或财产被扣押或扣留，或被威胁扣押或扣留，或船舶的使用或交易受到任何干预（无论是通过向船舶登记处提交警告或其他方式），我司保证应要求提供足够的保证金或其他担保以防止此类扣押或扣留，或确保释放上述船舶或财产，或消除干预，并且赔偿贵司由此遭受的任何责任、损失、损害或费用，无论此扣押、扣留、被威胁扣押或扣留或干预是否合理。

If, in connection with  any failure by us to comply with our undertakings as aforesaid, the ship, or any other ship or property in the same or associated ownership, management or control, should be arrested or detained or should the arrest or detention thereof be threatened, or should there be any interference in the use or trading of the vessel (whether by virtue of a caveat being entered on the ships registry or otherwise howsoever), to provide on demand such bail or other security as may be required to prevent such arrest or detention or to secure the release of such ship or property or to remove such interference and to indemnify you in respect of any liability, loss, damage or expense caused by such arrest or detention or threatened arrest or detention or such interference, whether or not such arrest or detention or threatened arrest or detention or such interference may be justified.



7. 我司以及我司的代理在本保函中承担连带责任，并不以贵司对任意一方提起诉讼为前提，无论该方是否为本保函项下的责任方。

The liability of each and every person under this indemnity shall be joint and several and shall not be conditional upon your proceeding first against any person, whether or not such person is party to or liable under this indemnity.



8. 若基于我司请求更改最终提单上的发货人，我司确保仍遵循上述作出的所有保证与承诺。为免生疑问，我司出具本保函不影响贵司向最终提单上的发货人或任何其他人提出索赔的权利。

If the Shipper on the final BL is changed based upon our request, we ensure that we still comply with all guarantees and commitments as made above. For the avoidance of doubt, the issuance of this Letter of Indemnity by us is without prejudice to your right to claim against the final BL shipper or any other person.





本保函的效力直至本保函所涉运输下的所有争议纠纷解决时止。

The Letter of Indemnity remains valid till all disputes arising from the related carriage covered by this Letter of Indemnity are settled.



本函以中文和英文书写，若中文和英文有任何不一致，以中文为准。

This letter is written in Chinese wordings and English wordings. In case of any discrepancy between Chinese wordings and English wordings, Chinese wordings shall prevail.







		为和代表For and on behalf of

[输入发货人公司全称] 

[Insert Name of the Shipper]



签名Authorized signature: …………………………………

姓名Name: 

职位Position:

日期Date:



公司印章Company Stamp/Seal

		为和代表For and on behalf of

[输入订舱代理/共同保证人公司全称] 

[Insert Name of Booking Agent/Co-guarantor]



签名Authorized signature: …………………………………

姓名Name: 

职位Position:

日期Date:



公司印章Company Stamp/Seal
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Containers with steel coils

Comments and recommendations
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The weather is not always like this !!!
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An ordinary seapassage

This are views of a typical

winter period passage

Meeting in gale force

adverse conditions
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Not only small ships do meet adverse weather 
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Ship movement
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Bottom structure of a 20’container
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Example of wrong shipment

		 Not seaworthly at all



		 Underlashed and potential floor damage due to wrong 

weight distribution as only being on 3-4 crossmembers



		 Weight about 20 tons
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Info ref lashing eyes

 Heavily underlashed as 20 Ts only lashed for 3,5 Ts each side











 





               











SWL 1,5 ts

SWL 1,5 ts

SWL 2 TS

SWL 2 Ts



20 Ts

Coil not stowed on longditudal                                                               timber layers
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CROSSMEMBER

HEAVY STEEL COIL

WOOD SUPPORT

FRONT

Schematic

 The weight to be divided over the FULL floor area as much as possible

WOOD SUPPORT
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Crossmembers under the floor

Forklift pockets

COILS more than abt 12 Ts; timber abt 550 x 30 x 30 cms



Always min 2 x layers in the width and never any coil toughing the timber of the contr floor. Weights to be divided over the full floor area as much as possible.

Always to be used a heavy duty 30,4 Ts gross tested contr.

(Max payload abt 28 Ts)

(Recommendations only, this due the large varity of coils involved)

Wood schematics

Basic layout of the floor of a 20’gp/dc/ot;

given as well some wood layer idea’s:
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Weight to be stretched properly in the lenght, when wrongly done, please see next slide ref results

Avoid point pressure











 







Size of these layers is depending on the coil weight
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Wrongly breached, When ship is rolling coil ,,breaks out,, over present wood and goes through the side wall right away.











 





Under 

90 degr







Timber in the lenght 
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This is good











 

           

                             

Coils loaded across and braced against the side

Note longditual layers: to ,,stretch,, the pressure along the wall
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Plse note all possible repairs for noticed damages to the equipment involved will be reverted for collecting from named shipper



 

Summary:
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Bottom side rail

Fork lift pocket

Bottom side rail

Fork lift pocket
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Stowage of coils inside 20' containers.doc
COILS CARRIAGE IN STANDARD DRY VAN AND OPEN TOP CONTAINERS


Guideline and Minimum requirements for carriage of metal coils


Based on surveyor’s calculations and experience, following guideline is issued for the scope of damage prevention to the container and minimising risk of accidents.


Above guideline is applicable to 20’ Dry Van and 20’ Open Top containers with a Max Gross Weight of 30.480 Kg according to UCIRC (rev.2) and specifically base frame according to IICL 5.


General rule : 


Weight of coils to be distributed as 1.5m.t per crossmember equal to max. 5m.t / metre.

Not following those guidelines can result into serious accidents and damages to container and contents.


Example how it should not be


[image: image5.png]



 Coil sagged through the floor

[image: image2.jpg]



 View underneath container

Coils stowed with the axis pointed to the end of the container


1. Weight of coils always to be distributed as 1.5m.t per crossmember equal to max. 5m.t / metre.


2. To distribute weight of coils they should be stowed on wooden supporting battens. Except for coils less than 3m.t, the lowest point of the coil may never be in touch with the floor. Length of supporting batten not to exceed the width (length) of the coil by 60cm.


3. For coils less than 3m.t. battens may not be required but anyway lateral wedging has to be provided in addition to chocking as specified in point 5.


4.  Weight of coil 

Size of supporting battens

Width


     A.  Less than 5m.t

Square 15x15cm



1.2m


     B.  5 – 9m.t


Square 15x15cm


     C.  9 – 12m.t

Square 20x20cm


     D.  More than 12m.t
Square 30x30cm


5.
Lashing to be carried out with use of chocking by 10x10cm batten (square dimension) to half-height of the coil, minimum 3 pieces per coil supporting to the side of the container. Also fore and aft end to be chocked off with dunnage of 10x10cm nailed to for and aft battens on which the coil rests.


6.
Please note: Cord-strap lashing might not be to be adequate due to limited breaking strength (approx. 1,5m.t) of the lashing eyes applied in the bottom of the sides of the container.



Example 

[image: image1.jpg]





Alternatively, coils loaded with the core axis pointed to the sides


1. Only applicable for coils with weight up to 8 m.t.


2. Coils to be supported by 3 battens of 15x15cm square over the length of the container.


3. Coils to be stowed equally spaced over the length of the container.


4. Adequate chocking to be applied between one third of the coil-height and the side of the container. Refer to above, see A.4. 


5. Very important is to chock off the void space in between the coils and/or the ends of the container with the use of 10x10cm dunnage in order to avoid rolling over of coils during road or rail transport.


Example (battens should be 15x15cm)
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Member of the BMT Group of Companies
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